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	ПРОЛОГ

	Джессика Грегори проскользнула в задний ряд третьего зала, с облегчением заметив, что он пуст. На экране шёл документальный фильм об устойчивом земледелии, бросая мерцающие тени на потёртые бордовые кресла, но Джессика пришла сюда вовсе не затем, чтобы смотреть, как растут корнеплоды.

	До следующей смены у стойки с закусками у неё было ровно сорок семь минут, и она собиралась использовать каждую секунду.

	Сдвинув рюкзак на соседнее кресло, она достала свою зачитанную до дыр «Стеклянную менажерию». Страницы сценария были загнуты, испещрены маркером, а с краёв торчали стикеры, как пёстрые перья. Джессика провела пальцами по знакомой обложке, вспоминая, как впервые прочла пьесу на уроках драмы в старшей школе. А теперь, шесть лет спустя, у неё наконец появился шанс сыграть Лору Уингфилд в зимней постановке любительского театра Колдуотера.

	Если ей удастся блестяще пройти повторное прослушивание завтра вечером.

	С экрана донёсся рокот тракторного двигателя, и Джессика подняла взгляд. Потрёпанный жизнью фермер что-то объяснял про севооборот; лицо его было подсвечено солнцем «золотого часа». Немногие зрители, рассевшиеся по средним рядам, сидели неподвижно, поглощённые его словами.

	Джессика завидовала их умению растворяться в истории. Её собственная голова была забита монологами Лоры — и всеми способами, какими она могла бы вдохнуть жизнь в этот хрупкий образ.

	За этот месяц она уже провалила три прослушивания: рекламу местной кредитной организации «Пик-Маунтин», роль второго плана в университетской постановке «Наш городок» и — больнее всего — шанс стать дублёршей в профессиональной труппе из Солт-Лейк-Сити. Тамошний режиссёр назвал её работу «технически безупречной, но лишённой эмоциональной глубины». Эти слова до сих пор жгли, особенно потому, что Джессика боялась: возможно, он прав.

	Да, был ещё один режиссёр — Брэд, — который проявлял к ней интерес. Но правда ли он считал её талантливой, или просто развлекался за её счёт? Водил за нос намёками на разные роли, разные фильмы?

	Мне не нужен повтор того, что случилось с «Зимним дворцом», — горько подумала она.

	Впрочем, обиды в карьере далеко не уведут. Как и слепой оптимизм.

	Лучше всего, решила она, считать, что у Брэда для неё ничего нет. Тогда, если вдруг окажется, что роль всё-таки найдётся, это будет приятным бонусом.

	И хотя она старательно держалась за мысль о новой перспективной роли, правда заключалась в том, что временами она спрашивала себя: а хочет ли вообще оставаться в актёрском мире? То, что она успела узнать, изрядно остудило её пыл. Ей казалось, будто вся система держится на заслугах: есть талант — получишь роли. Теперь она знала, что всё не так.

	И всё же это не мешало ей надеяться на прорыв.

	Кинофестиваль «Пик-Маунтин» шёл уже четвёртый день, превращая сонный Колдуотер в гудящий улей независимых режиссёров, критиков и киноманов. Все гостиничные номера в радиусе пятидесяти километров были забронированы. Главную улицу перекрыли для машин, и она стала пешеходной зоной с фуд-траками и временными лавками. Прозрачный октябрьский воздух пах карамельным попкорном и дымком от дров, а вокруг звенели возбуждённые разговоры — люди обсуждали свежие показы.

	Джессика ухватилась за возможность поработать на фестивале, пусть это и означало долгие часы: раздавать попкорн и объяснять раздражённым посетителям, почему в залы нельзя проносить горячие напитки. Одни только знакомства того стоили. Ещё вчера она протянула большой набор одному инди-режиссёру, чей последний фильм взял приз на «Сандэнсе». Ей удалось вскользь упомянуть о своём актёрском опыте, и он и правда заинтересовался — даже попросил её адрес электронной почты.

	Мелочь, но это ощущалось как движение вперёд.

	Вспышка смеха с экрана вернула Джессику в настоящее. Она посмотрела на телефон — до конца оставалось сорок минут. Времени достаточно, чтобы поработать над ключевой сценой Лоры с Джимом О’Коннором, «джентльменом-ухажёром». Джессика репетировала её неделями, стараясь поймать хрупкое равновесие между надеждой и страхом, между желанием выбраться из своей раковины и необходимостью защититься.

	Это и на её жизнь было похоже — по правде говоря. Только у Лоры была её стеклянная коллекция, куда можно спрятаться, а Джессика бросилась в актёрство именно потому, что оно заставляло её связываться с другими людьми. Каждая роль давала шанс понять чужую правду, выйти за пределы собственной спутанной истории и стать чем-то большим.

	Над головой ровно гудела будка киномеханика, её луч резал темноту. Джессика подняла глаза и заметила движение за маленьким окошком. Наверное, Чад — киномеханик, который всю эту неделю работал в этом театре. Он как-то говорил, что однажды хочет стать режиссёром, и у них случилось несколько хороших разговоров о сторителлинге между сеансами. Джессика слегка махнула рукой, хотя и не была уверена, увидит ли он её в темноте.

	Вернувшись к сценарию, она начала шептать реплики Лоры, позволяя знакомым словам омыть её. «Мне так нравилось, когда моя… стеклянная коллекция стояла на свету. Понимаете, о чём я? Мне нравилось её мыть». Джессика замолчала, прислушиваясь к подтексту. Ведь Лора на самом деле говорит о себе, правда? О желании быть увиденной, сиять — и одновременно бояться, что от этой открытости она каким-то образом разобьётся.

	Саундтрек документального фильма набух оркестровой музыкой, и Джессика использовала его как фон для следующих строк. Она почти видела софиты и чувствовала тяжесть робкой Лориной улыбки, нерешительных жестов. Эта роль значила для неё всё. Это был шанс доказать, что ей по плечу сложный эмоциональный материал, что она — не просто симпатичное лицо, умеющее заучивать текст.

	Да и это ей пока удавалось не слишком. Её актёрское резюме было как летопись эпизодов: Житель города № 3, Гость на вечеринке, Женщина в парке. Ближе всего к прорыву она подошла прошлой весной, сыграв пажа Меркуцио в «Ромео и Джульетте». У неё было ровно две реплики, но режиссёр похвалил её за «прекрасное сценическое присутствие».

	Джессика так и не поняла, было ли это комплиментом или вежливым способом сказать, что ей лучше удаётся просто стоять на сцене, чем действительно играть.

	Но Лора — Лора была другой. Джессика понимала её так, как ни с одним персонажем прежде. Она знала, каково это — быть запертой в чужих представлениях о тебе, тянуться к чему-то большему и при этом сомневаться, что ты вообще способен этого достичь. Наверное, поэтому отказ театра Солт-Лейк-Сити ударил так больно.

	Если она не смогла убедить их, что в ней есть глубина, как тогда вообще надеяться стать серьёзной актрисой?

	Щелчок закрывшейся двери прокатился эхом по залу. Джессика подняла голову, ожидая увидеть, как кто-то выходит, но немногочисленные зрители по-прежнему не отрывались от экрана. Значит, звук был из фильма, хотя что-то в нём показалось более близким, более настоящим. Она поёжилась, осознав, как прохладно стало в зале. Организаторы фестиваля, наверное, опять переборщили с кондиционером, пытаясь справиться с жаром от проектора.

	Сквозь аварийный выход в дальнем конце зала Джессика видела полоски раннего вечернего света. Фестиваль сейчас, должно быть, был в самом разгаре: толпы собирались на премьеру какого-то особенно ожидаемого документального фильма о климатических изменениях. Она слышала, что вокруг него уже ходят слухи об «Оскаре», хотя Джессика научилась относиться к таким разговорам с долей скепсиса. На любом кинофестивале всем кажется, что именно их проект обречён на величие.

	И всё же было в этом что-то волшебное — оказаться среди стольких творческих людей, которые с такой решимостью идут за своей мечтой. Это напомнило Джессике, за что она вообще полюбила сцену: ещё в средней школе, когда миссис Хокинс дала ей роль Злой Ведьмы в «Волшебнике страны Оз». Поначалу Джессика до дрожи боялась — была уверена, что забудет текст или запутается в костюме. Но стоило ей выйти на сцену, как что-то внутри встало на место.

	Впервые в жизни Джессика почувствовала себя по-настоящему здесь и сейчас, по-настоящему живой.

	Теперь же, глядя в сценарий, она видела, как буквы расплываются перед уставшими глазами. Документальный фильм подходил к концу, а это значило, что скоро начнут подтягиваться люди на следующий показ — какой-то экспериментальный короткометражный фильм о городском пчеловодстве. Ей нужно было место потише, где можно по-настоящему уйти в Лору, не боясь кому-то помешать.

	Она с тоской подумала о Зале семь в конце коридора. Его закрыли на весь день из-за технических неполадок — что-то со звуком — и открыть обещали только завтра. Раньше Джессика помогла Чаду отпереть его, чтобы тот проверил аппаратуру, и она почти не сомневалась, что запирать обратно он не стал. Он редко это делал, уверяя, что древние замки приносят больше хлопот, чем пользы.

	Мысль о том, что целый зал окажется в её распоряжении, была слишком соблазнительной, чтобы устоять. Там она могла поработать над пластикой роли — Лориной хромотой, её нервными жестами, тем, как она будто сжимается, складывается внутрь себя, когда сталкивается с внешним миром. Такое не отрепетируешь толком, сидя на месте.

	Джессика взглянула на часы. До следующей смены у стойки со снеками оставалось больше получаса. Времени — с избытком, чтобы немного позаниматься.

	Собрав вещи, она выскользнула из Зала три, когда по экрану пошли титры. Коридор оказался неожиданно пуст, хотя со стороны вестибюля доносились приглушённые голоса и смех. Большая часть фестивальной публики собралась на премьеру документального фильма об изменении климата, и это крыло здания оставалось почти безлюдным.

	Джессика быстро прошла мимо остальных залов — шаги глушил затёртый ковёр. У Зала пять стояла брошенная тележка техслужбы; по верхней полке были рассыпаны чистящие средства. Фестиваль выматывал персонал до предела — Джессика слышала, как вчера двое контролёров уволились после особенно мерзкой стычки с разъярённым посетителем.

	Впереди нависли двери Зала семь, и латунные ручки тускло блеснули в холодном свете люминесцентных ламп. Джессика оглянулась через плечо — коридор оставался пуст. Она попробовала ручку. Та легко повернулась, как она и ожидала. Проскользнув внутрь, Джессика очутилась в желанной темноте.

	Зал был меньше остальных — мест на сто, не больше; кресла стояли тесными группами, почти по-домашнему. Без работающего проектора единственным светом были таблички «ВЫХОД», и всё вокруг тонуло в слабом красноватом сиянии. Воздух казался густым от тишины, которую нарушал лишь далёкий гул отопительной системы здания.

	Идеально.

	Джессика пошла по центральному проходу, проводя ладонью по спинкам кресел. Примерно на середине она уронила рюкзак на сиденье и достала сценарий. Потом, глубоко вдохнув, шагнула на свободное пространство перед пустым экраном.

	— «Я… я проводила послеобеденное время в Бизнес-колледже Рубикама», — начала она, позволяя Лориной запинке просочиться в голос. Она сделала нерешительный шаг, добавив лёгкое волочение правой ноги — так бы сказывалась Лорина инвалидность. — «Печатать — это просто не мо…»

	Шорох сверху заставил её замереть. Что-то похожее на шаги — со стороны аппаратной. У Джессики сердце подпрыгнуло к горлу.

	— Эй? — позвала она, и голос, к её удивлению, прозвучал ровно. — Простите, я просто…

	Шаги стихли. В наступившей тишине Джессика остро ощутила, насколько она здесь одна. Ближайший занятый зал был в трёх дверях отсюда, а толстые стены строили так, чтобы не пропускать звук. Даже если она закричит, вряд ли кто-нибудь услышит.

	Не будь смешной, сказала она себе. Наверняка это просто Чад обходит залы.

	Но Чад ведь объявил бы о себе, правда? И когда она уходила, он был занят документалкой в третьем зале.

	— Я ухожу! — крикнула она. — Только сумку возьму.

	Она повернулась к рюкзаку, но не успела до него дойти, как услышала отчетливый щелчок сработавших замков.

	— Эй! — Джессика бросилась к ближайшему выходу, налегла на перекладину. Дверь не поддалась. — Это не смешно!

	Краем глаза она уловила движение — тень скользнула перед окном проекционной будки. Но это был не случайный проблеск. Там кто-то стоял и смотрел на нее.

	Нет… не просто смотрел. У него в руках была камера. Но зачем им—

	Вспыхнула яркая, сбивающая с толку вспышка, и Джессика прикрыла глаза ладонью. Поздно. Она ослепла. Она снова метнулась к двери, заколотила по ней кулаками. Набрала воздуха, чтобы позвать на помощь —

	И тут чья-то рука сомкнулась на ее горле, отрезая звук.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Шейла Стоун смотрела на Томми Форстера через окно в больничной палате, пытаясь совместить в голове бледную фигуру на койке с тем человеком, который всего неделю назад пытался ее убить. Трубки и провода связывали его с тихо попискивающими аппаратами, а кислородная маска, мутнеющая при каждом вдохе, была единственным доказательством того, что он еще жив.

	— Я до сих пор не понимаю, как это произошло, — пробормотала Шейла. — У него дежурили двое моих самых надежных заместителей.

	— Робертс клянется, что во время ее смены ничего необычного не случилось, — сказал отец, стоявший рядом. Серебристые волосы Гэбриела Стоуна блеснули в жестком больничном свете, пока он изучал собственное отражение в стекле наблюдательного окна. — Бакстер говорит то же самое про свою.

	— Они хорошие заместители, — сказала Шейла, переводя взгляд с Томми на офицера Робертс, которая сидела в кресле в его палате и листала журнал. — Они никогда бы не ввязались в такое. — От этого нынешнее состояние Томми тревожило еще сильнее. После покушения на ее жизнь она специально назначила Робертс и Бакстера охранять Томми, понимая: из-за его связей в департаменте он одновременно уязвим. И опасен. Скорее всего — и то и другое.

	И все же до него кто-то добрался. Его не убили, но сделали достаточно, чтобы вогнать в кому — а это, по крайней мере пока, было не менее надежным способом заставить его замолчать.

	Шейла коснулась стекла, вспомнив, как сама очнулась в больничной койке после того, как Томми оставил ее умирать в заброшенном исследовательском комплексе. — До него добрались во время пересменки, — сказала она. — Иначе быть не могло.

	Официальный отчет говорил об остановке сердца — внезапной, неожиданной, без ясной причины. Но Шейла не верила в совпадения, особенно когда речь шла о Томми. Не тогда, когда он был готов выложить им все, что знал о коррупции, десятилетиями разъедавшей шерифский департамент округа Колдуотер. О той самой коррупции, из-за которой десять лет назад погибла ее мать — когда Генриетта Стоун обнаружила доказательства, угрожавшие очень влиятельным людям.

	Доказательства, которые Гэбриел нашел, когда служил во внутренней безопасности, но предпочел закопать, надеясь защитить семью. Это решение стоило Генриетте жизни и чуть не стоило ее Шейле — когда те же влиятельные люди подослали Томми в ее департамент шпионить за ней… а потом и заставить ее замолчать.

	— Записи с камер ничего подозрительного не показывают, — сказал Гэбриел. — Никаких посетителей, никаких посторонних. Томми один в камере — и вдруг он уже на полу.

	— До него добрались, — повторила Шейла. — Вопрос — как. — Она всмотрелась в бессознательное лицо Томми. — И попытаются ли они снова, когда поймут, что он выжил.

	Гэбриел чуть сдвинулся рядом, и она уловила едва заметную перемену в его осанке — ту, что означала: он подбирает слова. — А если на Томми все и закончится? — спросил он.

	— О чем ты?

	— Подумай. Если Томми не сможет говорить, если он не сможет назвать имен… — голос Гэбриела стал тише. — Может, тогда все останутся в безопасности. Может, больше никому не придется умирать.

	— Как маме, ты это имеешь в виду? — слова прозвучали резче, чем она хотела.

	Гэбриел вздрогнул, но взгляда не отвел. — Хэнк клянется, что не знал, что задумал Томми. Говорит, просто сделал одолжение племяннику — устроил его на работу.

	Он говорил о Хэнке Доусоне, временно исполнявшем обязанности шерифа до того, как Шейла заняла этот пост, — о человеке, которого она считала одним из самых честных и прямых, какие только бывают. Но именно Хэнк помог Томми устроиться в департамент шерифа Колдуотера, а потом Томми попытался убить Шейлу — и она не могла отделаться от мысли: а вдруг старик был в этом замешан.

	Гэбриел поговорил с Хэнком и, похоже, верил, что тот ни при чём. Только трудно было понять, не принимает ли отец за правду то, во что ему самому хочется верить.

	Гэбриел тяжело вздохнул. — А если он говорит правду? А если мы видим заговор там, где всего лишь совпадение?

	— Ты сам в это не веришь.

	— Нет. — Он помолчал несколько секунд. — Там определённо что-то происходит. Просто… когда видишь, что они сделали с Томми, поневоле начинаешь задумываться.

	— То есть ты струсил — и передумал идти за теми, кто подстроил смерть мамы? А ведь всего пару часов назад ты рвался в бой. — Она и не пыталась скрыть злость.

	Лицо Гэбриела болезненно исказилось. — Ты права. Мы должны довести это до конца. Я просто не хочу, чтобы с тобой что-то случилось, вот и всё. Если они способны добраться до Томми, когда за ним следят двое офицеров…

	В палате Томми медсестра поправляла ему подушки. Роза — так значилось на бейджике. Ей было уже почти под пенсию: чёрные волосы с серебряной проседью, выверенные, бережные движения человека, который десятилетиями ухаживал за больными. Она напомнила Шейле мамину подругу Марию — та всегда приносила суп, когда кто-то из детей заболевал.

	— Он в надёжных руках, — сказал Гэбриел, заметив её взгляд. — Роза здесь ещё до твоего рождения. Меня штопала, когда на патруле приходилось туго.

	— Но он должен очнуться. — Шейла смотрела, как Роза проверяет жизненные показатели Томми. — Он наша единственная зацепка. Без его показаний…

	— У нас нет ничего конкретного. Я знаю. А пока что — какой у тебя план, чтобы Томми оставался в безопасности?

	— За ним присмотрят Робертс и Бакстер.

	Гэбриел нахмурился, удивлённый. — Даже после того, что только что случилось?

	— Теперь они будут вдвое внимательнее. И потом — кому ещё мне доверять?

	— Ты уверена, что они не замешаны?

	— Если замешаны, — сказала Шейла, — значит, я совершенно не разбираюсь в людях. А с такой «проницательностью» я не смогла бы делать свою работу.

	Отец будто пережёвывал её слова несколько секунд. — И пока они присматривают за Томми, чем займёшься ты? Я тебя слишком хорошо знаю, чтобы думать, будто ты просто будешь сидеть сложа руки.

	— Сейчас я не заставлю Томми говорить, но могу найти доказательства. Начну с токсикологического анализа. Я хочу знать, что они сделали с Томми.

	— Может оказаться полезным.

	Шейла наблюдала, как Роза по-матерински заботливо поправляет капельницу Томми. — Кто-то в этом округе знает правду. У кого-то есть доказательство того, что на самом деле происходит. Мне только нужно понять — у кого.

	— А если ты ошибаешься? Если никаких доказательств нет?

	— Доказательства есть всегда. Всегда.

	Долгую минуту никто не говорил. Шейла знала: отец до ужаса боится потерять её — так же, как потерял старшую дочь, Натали, хотя смерть Натали — самоубийство — никак не была связана с коррупцией в департаменте. Но потеря есть потеря.

	А жизнь Гэбриела была ими полна.

	Но Шейла знала и другое: сдаться — не в её характере, ровно так же, как не было это в её характере тогда, когда она занималась кикбоксингом и шла к олимпийскому золоту. И молчание не означает безопасность — похоже, она уже знала слишком много, раз Томми пытался заставить её замолчать.

	Так с какой стати ей теперь давить на тормоза?

	— Ну, — сказал отец, прочистив горло, — я пойду. У приятеля ребёнку нужна помощь: переезжает в квартиру. Ты уверена, что Робертс и Бакстер справятся?

	— Я полностью доверяю только им и Финну, — ответила она. — Они дежурят по очереди с тех пор, как мы его привезли. — Она помедлила. Упоминание квартиры подало ей мысль. — Ты не знаешь, где Томми жил? — спросила она.

	Гэбриел моргнул, удивлённый вопросом. — Нет, но это должно быть в деле. А что?

	Она решила оставить свои доводы при себе. Всё чаще она ловила себя на мысли, что не знает, насколько отец действительно в это вовлечён, и ей не хотелось, чтобы он передумал или начал её отговаривать. Пока лучше действовать одной.

	— Просто спросила, — сказала она и улыбнулась отцу. — Будь осторожен, ладно? Твоя жизнь может быть в опасности не меньше, чем моя.

	Он похлопал по кобуре, спрятанной под курткой.

	— Я, может, и старый, да не тормоз.

	Толку мало, если ты не увидишь их заранее, — подумала Шейла, глядя, как отец шаркающей походкой удаляется по коридору. Но она постаралась убедить себя, что он сумеет за себя постоять. Бывший тренер по кикбоксингу и шериф, он был не менее смертоносен кулаками, чем с пистолетом в руке.

	И всё же, если он не заметит их вовремя…

	Шейла отогнала эту мысль и достала телефон, открыв личное дело Томми. В качестве адреса значился жилой комплекс на Бродвью-авеню, неподалёку от участка. Как исполняющая обязанности шерифа, она формально имела право входить в любую собственность, связанную с активным расследованием. А покушение на убийство — нападение Томми на неё в исследовательском комплексе — безусловно подходило.

	Разбудить Томми она не могла — не в коме. Но это не значило, что она не может получить ответы.

	 

	***

	 

	Комплекс оказался одним из тех зданий, наспех выстроенных во время недавнего скачка роста Колдуотера: три этажа бежевого сайдинга и узкие окна, а на вывеске красовалась реклама «апартаментов класса люкс», которые выглядели кем угодно, только не люксом. Квартира Томми значилась как 2C — примерно посередине наружной галереи, которая жалобно поскрипывала под её шагами.

	Сначала она постучала, поддерживая видимость официального визита. Никто не ответил — и она изучила замок. Обычный магазинный засов, без затей. Такой, который управляющие нередко забывают менять от жильца к жильцу.

	Шейла вытащила связку ключей. В бытность патрульной она собирала запасные ключи у разных управляющих и делала копии «на всякий случай». Это было не совсем законно, зато помогало ей навещать пожилых жильцов по вызовам о проверке состояния. Теперь она перебирала ключи, примеряя один за другим.

	Четвёртый ключ вошёл плавно, и дверь с тихим щелчком открылась. Шейла скользнула внутрь и закрыла за собой.

	Квартира была обставлена скудно: диван-футон, журнальный столик, на котором ещё виднелись круги от стаканов прежнего жильца, телевизор на стене. Всё выглядело временным, словно Томми не рассчитывал задержаться надолго.

	Или знал, что не понадобится.

	На кухне не было почти ничего, кроме самого необходимого и контейнеров из-под еды навынос. Зато в мусорном ведре она нашла чек из «Пик Хардвер» датированный тремя днями до его нападения на неё. От списка покупок у неё похолодела кровь: верёвка, клейкая лента…

	Полиэтиленовая плёнка.

	Он собирался допрашивать её, а потом избавиться от тела? Если так — кто его на это подбил?

	Спальня дала ещё больше подсказок о настоящей сущности Томми. В шкафу висели три одинаковых комплекта одежды — джинсы, простые футболки, рабочие ботинки. Ни личных мелочей, ни фотографий, ни памятных вещей. Это был не дом; это была оперативная база.

	Под кроватью она нашла ноутбук. Запароленный, разумеется. Но если ей удастся его вскрыть, кто знает, какая там может быть информация.

	Телефон Шейлы завибрировал. На экране всплыло имя Финна.

	Сделав глубокий успокаивающий вдох, Шейла ответила:

	— Что там?

	— У нас труп, — сказал Финн напряжённым голосом. — Молодая женщина, нашли в седьмом зале на кинофестивале. Несколько свидетелей утверждают, что меньше часа назад она была жива.

	Шейла уставилась на ноутбук в своих руках, мысли понеслись вскачь. Убийство на фестивале стало бы катастрофой для Колдуотера. Магазины и рестораны на Главной улице всю неделю были битком, местные отели забронированы под завязку, и этот наплыв туристов был именно тем, что нужно было еле выживающему городскому бизнесу. Один-единственный шепоток о насилии — и всё, на что рассчитывали торговцы, рухнет.

	При этой мысли у неё упало сердце.

	— Ты меня слышишь? — спросил Финн.

	— Да, — сказала она и, прочистив горло, заставила себя сосредоточиться на том, что он только что сообщил. Перед глазами всплыли все рекламные плакаты фестиваля, облепившие витрины магазинов, — обещания праздника искусства и культурного подъёма, теперь запятнанные насилием. — Я сейчас буду.

	Ноутбук Томми придётся отложить. Но ненадолго, надеялась она. И когда она выяснит, кто подослал Томми шпионить за ней, а потом попытался лишить её жизни, кто убил её мать…

	Кто-то за это поплатится.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Фестиваль превратил Мэйн-стрит во что-то из другого мира. Вдоль бордюров выстроились фуд-траки, их генераторы гудели под утренний шум. Запах свежемолотого кофе смешивался с дымком от дров у ближайшей точки с барбекю, а где-то уличный музыкант играл джаз на саксофоне — ноты плыли в прозрачном октябрьском воздухе.

	Шейла свернула на заднюю площадку у театра «Колдуотер», где три патрульные машины уже стояли полукругом возле аварийного выхода. От одного взгляда на них — на проблесковые маячки, всё ещё беззвучно мигающие в лучах раннего солнца, — у неё сжался желудок.

	Ещё одна смерть. Ещё одна семья, которой понадобятся ответы.

	Вылезая из пикапа, она заметила Финна: он присел на корточки у двери и разглядывал что-то на земле. Даже отсюда она видела напряжение в его плечах, осторожность в том, как он переносил вес, щадя недавно зажившую травму. Он принял пулю, которая с таким же успехом могла достаться ей, и хотя он никогда об этом не говорил, она знала: в холодные утра вроде этого его всё ещё мучило.

	— Нашёл что-нибудь? — окликнула она.

	Он поднял голову, и, несмотря на мрачные обстоятельства, при виде неё лицо его смягчилось. Она любила в нём это — как он на миг опускал защиту всякий раз, когда она появлялась рядом. Карие с зеленью глаза поймали утренний свет, а светлые, песочные волосы были чуть взъерошены — ей это казалось бесконечно трогательным.

	— Пытаюсь разобраться с этими следами, — сказал он, поднимаясь. Высокая фигура распрямилась, осанка — как шомпол: остаток лётной выправки со времён, когда он был пилотом-истребителем. — Но их слишком много, один поверх другого. Не понять, какие свежие.

	Она подошла к нему, к двери, вдыхая знакомый запах его одеколона, смешанный с кофе. Вблизи она заметила тени под его глазами.

	— Ты не спал.

	— Так бывает, когда расследуешь убийства одно за другим. К тому же ты выглядишь ненамного лучше… ну, разве что ты куда красивее.

	Она улыбнулась, подыгрывая.

	— Стар спрашивала о тебе сегодня утром, — продолжил он. — Велела напомнить про её выставку на следующей неделе.

	При упоминании их подопечной Шейла невольно улыбнулась. Стар проделала огромный путь с тех пор, как они взяли к себе злую, колючую четырнадцатилетнюю девчонку. Теперь она расцвела на занятиях по фотографии, даже учила Финна правильно обращаться с его старой цифровой зеркалкой.

	Шейла гордилась Стар — и гордилась собой и Финном тоже, тем домом, который они сумели ей дать.

	— Я не забыла, — сказала она. — Я вообще-то надеялась сегодня вечером посмотреть, чем она там занимается, но после этого… — она кивнула на театр.

	Финн понимающе кивнул.

	— Я ей сказал, что мы можем задержаться допоздна. Она ответила, что при необходимости переночует у твоего отца.

	Дверь скрипнула, когда Финн потянул её на себя, открывая тускло освещённый служебный коридор. Воздух был густой от пыли и затхлого запаха старого ковра.

	— Жертва — Джессика Грегори, двадцать четыре, — сказал Финн, пока они шли. — Местная актриса, во время фестиваля подрабатывала здесь на раздаче. Чад Миллер — киномеханик — нашёл её около часа назад, когда пришёл проверить звуковую систему. Похоже, с этим залом были технические проблемы, так что его закрыли ещё вчера после обеда.

	— Закрыли на замок?

	Финн кивнул.

	— Чад говорит, вчера запер. И двери были заперты, когда он зашёл около часа назад.

	— Кто-то мог запереть без ключа? — спросила Шейла.

	— Только если остался внутри. А здание уже тщательно проверили.

	Они вышли в седьмой зал, и увиденное заставило Шейлу замереть на месте. Киноэкран светился мягким белым светом, озаряя сценическую площадку внизу. И там, выставленная с театральной точностью, сидела Джессика Грегори.

	Молодая женщина устроилась в вычурном кресле, которое наверняка одолжили в одном из фестивальных реквизиторских отделов. Руки она сложила изящно на коленях, голову чуть наклонила — словно прислушивалась к чему-то, что могла слышать только она. На ней было винтажное голубое платье, будто мерцающее в лучах; ткань разливалась вокруг, как водяная гладь.

	Если бы не следы от удавки на шее, можно было бы подумать, что она просто отдыхает между сценами.

	— Чёрт, — выдохнула Шейла.

	— Ага. — Голос Финна был натянут. — Убийца всё расставил. Платье, кресло, свет — даже волосы и макияж, похоже, сделали уже после смерти.

	Доктор Цзинь Цзыхао, окружной судмедэксперт, поднял голову от тела, возле которого стоял на коленях. Его чёрные волосы с серебристыми прядями поймали свет, когда он жестом подозвал их ближе.  

	— Предварительно время смерти — между восьмью и десятью вечера вчера, — сказал он. — Удушение чем-то тонким: шнуром или проволокой. Видимых следов сопротивления нет.

	— Может, она знала своего убийцу? — спросила Шейла.

	— Или даже не успела его заметить, — предположил Финн.

	По проходу к ним торопливо спустился мужчина в дорогом свитере и очках в тонкой проволочной оправе; лицо у него было стянуто тревогой.  

	— Шериф Стоун? Я Карл Райдер, организатор фестиваля. Это… то есть, у нас никогда ничего подобного не случалось.

	Шейла пристально посмотрела на него. Лет пятьдесят с небольшим, вылизанный до последней волосинки, с затравленным видом человека, который тащит на себе слишком много дел.  

	— Расскажите мне о Джессике Грегори, — сказала она.

	— Замечательная девушка. Очень профессиональная, очень старательная. Она работала на точках с закусками, но вообще… — Он тяжело вздохнул. — Она была актрисой. Ходила на пробы в местные постановки, пыталась пробиться в независимое кино. Несколько режиссёров здесь её заметили.

	— Какие именно? — спросил Финн.

	— Брэдли Гринвальд проявлял к ней интерес. Сегодня вечером он показывает премьеру своего нового документального фильма… то есть должен был. — Райдер заломил руки. — Шериф, я понимаю, это выглядит ужасно, но мы не можем остановить фестиваль. Пока нет.

	— Карл, человека убили.

	— Я понимаю, но этот фестиваль… — Он нервно огляделся и понизил голос. — Отели забиты. Рестораны битком. Эти четыре дня держат часть наших торговцев на плаву всю зиму. Если мы закроемся сейчас… — Он беспомощно развёл руками. — Половина Мэйн-стрит рассчитывала на эти деньги.

	— А я рассчитываю, что люди останутся живы, — сказала Шейла. — Какие бы ни были экономические последствия, я не стану рисковать ради того, чтобы появился ещё один труп. Надо очистить залы, вывести всех до того, как поползут слухи и начнётся паника.

	— А если ограничить? Дополнительная охрана, закрытый доступ в некоторые зоны…

	— Кто-то уже прошёл мимо той охраны, что у нас была, — отрезала Шейла. — Нет. Я не буду играть в рулетку чужими жизнями. Даже ради спасения фестиваля. Я хочу, чтобы его закрыли.

	Райдер поник, но спорить не стал. В этот момент Шейла краем глаза уловила движение: Финн подошёл ближе к сцене.  

	— Позa, — тихо сказал он. — Она что-то значит. Это не случайность.

	Шейла подошла к нему, понимая, о чём он. Всё здесь казалось преднамеренным, выверенным, поставленным. Наклон головы Джессики, сложенные на коленях руки, даже то, как волосы спадают на одно плечо, — всё говорило о тщательной композиции.

	— Как сцена из спектакля, — пробормотала она.

	— Или из фильма, — добавил Финн.

	Над ними тёмным и пустым зияло окно проекционной — чёрный глаз, наблюдающий за залом. Шейла подумала о ноутбуке Томми, всё ещё спрятанном в её грузовике. По одному делу за раз, сказала она себе.

	— Мистер Райдер, — сказала она, — мне нужен список всех, у кого был доступ в этот зал: техперсонал, киномеханики, любой, у кого мог быть ключ.

	— Конечно. — Райдер промокнул лоб платком. — Может, обсудим это где-нибудь более уединённо? Кафе в фойе закрыто из-за следственных действий, но мой временный кабинет дальше по коридору.

	Шейла взглянула на Цзиня; тот кивнул.  

	— Мы тут ещё минимум час, — сказал он.

	Шейла повернулась к Райдеру.  

	— Ведите.

	Фестивальный офис оказался переделанной кладовкой, хотя Райдер изо всех сил старался придать ему приличный вид. Стены были увешаны афишами прошлых лет — десять лет независимого кино, которое чествовали в самом сердце Юты. В центре помещения царил стол, сооружённый из двух козел и старой двери; он был завален сетками расписаний, договорами с торговцами и тем, что походило на сотни визитных карточек.

	— Кофе? — предложил Райдер, кивком указывая на навороченную эспрессо-машину, которая выглядела нелепо среди всей этой самодельной мебели. — Итальянский. Один из спонсоров настоял, чтобы у нас был приличный кофе — хотя бы в офисе.

	— Да, пожалуйста, — сказал Финн, а Шейла покачала головой.

	Пока Райдер возился с аппаратом и маленькое помещение наполняли скрежет помола и шипение, Шейла присмотрелась к нему внимательнее. Свитер — кашемир, ботинки — итальянская кожа, но в этой демонстрации достатка чувствовалась какая-то нарочитость. Будто он играл роль — ту, которую, по его мнению, и должен играть директор фестиваля.

	— Вам, должно быть, тяжело, — сказала она. — Вести фестиваль такого масштаба — и теперь ещё это.

	— Десять лет, — сказал он, протягивая Финну чашку эспрессо. — Десять лет мы поднимали этот фестиваль с нуля, а теперь… — Он опустился в кресло и вдруг словно постарел. — Джессика была не просто сотрудницей. Она была частью нашей маленькой семьи.

	— Расскажите о ней, — сказал Финн, прислонившись к картотечному шкафу. — Всё, что знаете.

	Райдер снял очки и стал протирать их платком.

	— В прошлом году она начала работать на раздаче, в буфете. Но душой она была актрисой — между посетителями всё время проговаривала реплики, обсуждала технику с режиссёрами, которые заходили. В ней было столько упорства, столько страсти.

	— Были конфликты с кем-то из сотрудников? — спросила Шейла. — Или, может, её отверг какой-то конкретный режиссёр?

	— Нет, ничего такого. Джессику любили все. Хотя… — Он запнулся.

	— Хотя что?

	— Была напряжённость с одной местной актрисой. Мара Уинтерс. Они сначала дружили — репетировали сцены вместе, ходили на одни и те же прослушивания. Но в последнее время… — Он развёл руками. — Вы же знаете, насколько конкурентный актёрский мир.

	Шейла обменялась взглядом с Финном.

	— Что между ними изменилось?

	— Брэдли Гринвальд изменился, — сказал Райдер, снова водрузив очки и моргнув, пока глаза привыкали. — Сегодня вечером у него премьера нового документального фильма — « Эхо тишины». Вокруг него уже шум: прочат «Оскар». Так вот, он заинтересовался Джессикой, сказал, что, возможно, найдёт для неё роль в следующем проекте. Мара… восприняла это плохо.

	— Где мы можем найти Мару?

	— Она работает в кофейне «Сова-стрит», буквально внизу по улице. По крайней мере, так было на прошлой неделе. Эти молодые актёры — они же постоянно меняют подработки, как только появляются прослушивания и роли.

	Финн поставил пустую чашку.

	— Насчёт безопасности в кинотеатре: есть камеры?

	Райдер покачал головой.

	— В главном фойе — да, и у наружных дверей. Но не в отдельных залах. Бюджет, плюс некоторые режиссёры переживали, что их ещё не вышедшие фильмы будут записывать — пусть даже камерами охраны. Паранойя, как по мне, но… — Он пожал плечами. — В этом бизнесе быстро учишься считаться с творческой ранимостью.

	— У кого есть ключи от зала семь? — спросила Шейла.

	— У меня, у Чада, у техников — их трое. У управляющей компании есть мастер-ключ. И, конечно, у бригады, которая строила, тоже был доступ, но это было много лет назад. — Он начал рыться в ящиках стола. — Где-то тут должен быть список сотрудников…

	— А что вы можете рассказать о самом фестивале? — спросила Шейла, наблюдая за его поисками. — Как он менялся с годами?

	Лицо Райдера чуть оживилось, несмотря на обстоятельства.

	— Начинали мы скромно — только местные режиссёры, показывали работы в одном-единственном зале. Но фестиваль рос. Каждый год больше заявок, громче имена. В этом году у нас больше двухсот фильмов, сорок восемь премьерных показов. — В голосе проступила гордость. — Мы не «Сандэнс», но мы к этому идём. Теперь сюда приезжают дистрибьюторы — искать новые таланты. Здесь запускаются карьеры.

	— В том числе у Брэдли Гринвальда? — спросил Финн.

	— Да, вообще-то. Его первый документальный фильм вышел у нас пять лет назад — и взял наш главный приз жюри. Теперь он вернулся в качестве специального гостя — замкнул круг. — Райдер нашёл список сотрудников и передал его Шейле. — Контакты у всех должны быть актуальными. Во время фестиваля мы обновляем список каждую неделю.

	Шейла пробежала глазами имена.

	— Расскажите о вашей техслужбе.

	В следующие двадцать минут Райдер подробно рассказал о прошлом своих сотрудников, об их обязанностях и обычном распорядке. Он был обстоятельным — почти до одержимости, — но Шейла чувствовала: дело тут не столько в подозрениях к персоналу, сколько в стремлении удержать всё под контролем.

	— И ещё кое-что, — сказала она, когда они уже собирались уходить. — Платье, в котором была Джессика… вы его узнаёте?

	— Нет, но похоже на вещь из нашего костюмерного отдела.

	— Костюмерного? — удивился Финн. — Я думал, вы здесь фильмы показываете, а не снимаете.

	— У нас и то и другое, — ответил Райдер, поправляя очки в тонкой проволочной оправе. — Мы не только кинотеатр, но и производственная площадка. Независимые фильмы снимают здесь круглый год: старинная архитектура даёт отличные натуры для исторических картин, а у нас есть вся техника, которая им нужна. Плюс во время фестиваля мы принимаем премьеры, встречи актёров с публикой, специальные мероприятия. Костюмерный отдел помогает нам поддерживать и съёмки, и фестивальные активности.

	Он промокнул лоб платком.

	— Отделом заведует Шарлотта — она точно скажет про платье.

	— Нам нужно с ней поговорить, — сказал Финн. — И с Чадом, когда он будет готов.

	— Разумеется. Всё, что потребуется. — Райдер поднялся, одёргивая свитер. — Шериф Стоун… я понимаю, вы говорили о закрытии, но фестиваль должен идти ещё три дня. Сюда приехали сотни людей, режиссёры поставили всё на свои премьеры…

	— И, уверена, они будут благодарны, что останутся живы, когда всё это закончится, — отрезала Шейла. — Я хочу закрыть фестиваль. Точка. И седьмой зал остаётся опечатанным — это действующее место преступления.

	— Конечно, — сказал Райдер убитым голосом. — Но понадобится время: оповестить всех, начать отменять мероприятия и всё такое. Если мы устроим панику, станет только хуже.

	— Просто сделайте это, — сказала Шейла. — Чем раньше, тем лучше.

	За дверью кабинета фестивальная суета звучала уже громче. Кто-то проверял микрофон на уличной сцене — простукивания отдавались эхом по зданию. Где-то начинался сеанс, и гулкие басы пробирались сквозь стены.

	— Мара Уинтерс, — тихо сказал Финн. — Разделимся? Я зайду в кофейню, а ты поговоришь с Шарлоттой про костюмерный отдел.

	Шейла кивнула, но мысли её уже мчались вперёд. Молодая актриса в винтажном платье застыла в позе — будто кадр из фильма. Убийца выбрал этот зал, этот костюм, эту позу не случайно. Это было не просто убийство — это было представление.

	А где-то в этом здании, полном рассказчиков, кто-то знал продолжение сценария.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Костюмерный отдел располагался там, где когда-то был бальный зал театра — ещё в те времена, когда в 1920-х в здании шли водевили. По потолку всё так же тянулась витиеватая лепнина, но теперь пространство заполнили вешала с одеждой, образуя узкие проходы между стенами ткани и забытых историй.

	Шарлотта Дэвис работала за тяжёлым деревянным столом у окон: волосы с серебряной проседью были кое-как закручены в пучок и закреплены, похоже, карандашом. На магнитном браслете у неё на запястье щетинились булавки, пока она намечала переделки на мужском пиджаке. Увидев приближающуюся Шейлу, Шарлотта подняла голову; на круглом лице проступила тревога.

	— Шериф Стоун. — Она отложила мел. — Я слышала про Джессику. Это правда, что говорят? Что она была… — Шарлотта запнулась, так и не сумев договорить.

	— Боюсь, да. — Шейла достала телефон и открыла фотографию Джессики в голубом платье. — Я надеюсь, вы поможете нам опознать этот костюм.

	Шарлотта надела очки для чтения — и тут же застыла.

	— О, — тихо сказала она. — О нет.

	— Вы его узнаёте?

	— Конечно. Я его придумала. — Шарлотта опустилась на высокий табурет; руки у неё слегка дрожали. — Это для «Зимнего дворца» — независимый фильм, снимали здесь прошлой весной. Историческая картина о русской революции. — Она осторожно коснулась экрана. — Главная актриса должна была быть в нём в сцене казни.

	Шейлу пробрал холод, несмотря на тепло в комнате.

	— Джессика имела отношение к этой съёмке?

	— Она пробовалась на главную роль. Дошла до последнего тура повторных прослушиваний, но… — Шарлотта покачала головой. — Она была убита, когда её не взяли. Сохранила «сцены» — эпизоды для прослушивания — в своём шкафчике и потом ещё недели две не могла с ними расстаться. Иногда я находила её здесь: стоит, смотрит на костюмы, проговаривает текст.

	 

	В комнате вдруг стало теснее, будто воздух сгустился от смысла. Стеллажи с историческими нарядами нависали вокруг, как молчаливые свидетели: мундиры времён Гражданской войны, платья эпохи джаза, викторианские траурные туалеты. Сколько ещё чужих мечтаний спрятано здесь — законсервированных в ткани и нитках?

	 

	— Расскажите мне о Джессике, — сказала Шейла, придвигая ближайший стул. — Насколько хорошо вы её знали?

	 

	Шарлотта принялась рассеянно перебирать булавки — нервная привычка, которая, казалось, помогала ей думать.

	 

	— Она начала приходить сюда примерно год назад, забегала между покупателями у буфетной стойки. Говорила, что костюмы помогают ей войти в образ, понять людей, которых она пытается сыграть. — По её лицу скользнула тень улыбки. — Большинству актёров важно просто хорошо выглядеть, понимаете? А Джессика хотела понимать. Спрашивала про исторические детали, про социальный контекст, про то, как одежда влияла бы на движения и осанку.

	 

	— Похоже, она всерьёз относилась к ремеслу.

	 

	— Да. Иногда, может, даже слишком всерьёз. Это дело… — Шарлотта обвела рукой костюмы вокруг. — Оно может тебя поглотить, если позволишь. Давление — быть идеальной, быть такой, какой тебя хотят видеть другие. — Она отложила булавки. — Я пришла в эту работу потому, что люблю в ней искусство — то, как одежда умеет рассказывать историю. Но я видела, что индустрия делает с молодыми, такими как Джессика. Постоянные отказы, придирки, вечное: ты всё ещё недостаточно хороша…

	 

	Шейла вспомнила свой опыт в олимпийском кикбоксинге: годы тренировок — и поражение в решающий момент, вылет из соревнований.

	 

	— Как она пережила отказ в «Зимнем дворце»? — спросила она.

	 

	— После этого она стала другой. Более упрямой, что ли. Начала брать дополнительные смены, чтобы платить частным преподавателям актёрского мастерства. Подавалась на каждый кастинг в радиусе ста шестидесяти километров. — Шарлотта принялась выравнивать вещи на рабочем столе. — Я пыталась сказать ей, чтобы она не гнала себя, что её час придёт. Но она была уверена, что возможности заканчиваются.

	 

	— Конфликты с другими актёрами? Кто-то мог завидовать её упорству?

	 

	Шарлотта задумалась.

	 

	— Конкуренция есть всегда, особенно на таком маленьком рынке, как у нас. Но Джессика не из тех, кто наживает врагов. Хотя… — Она осеклась.

	 

	— Что?

	 

	— На прошлой неделе я случайно услышала, как она с кем-то ругалась в коридоре. Голос мужской, но я не разобрала достаточно, чтобы понять, узнаю я его или нет. — Шарлотта нахмурилась. — Тогда я не придала этому значения — тут актёры и режиссёры постоянно ведут напряжённые разговоры. Но потом Джессика выглядела расстроенной.

	 

	— Вы смогли понять, из-за чего они спорили?

	 

	— Она сказала что-то про «обещания, которые были даны» — это всё, что я уловила. Но… — Руки Шарлотты замерли над столом. — Она сразу после этого пришла сюда, попросила примерить то синее платье. Сказала, ей нужно кое-что себе напомнить. — Она подняла глаза на Шейлу. — Я и подумать не могла… то есть кто способен на такое? Инсценировать убийство, как сцену из фильма?

	 

	— Тот, кто хотел послать сообщение, — тихо сказала Шейла. — Вы ещё что-нибудь помните в этом мужском голосе? Что-то отличительное?

	 

	Шарлотта покачала головой.

	 

	— Только то, что он говорил негромко, но жёстко. Будто не хотел, чтобы их подслушали.

	 

	Телефон Шейлы завибрировал — сообщение от Финна: Закончил с Марой. Надо поговорить. Тако?

	 

	Поднявшись, Шейла протянула Шарлотте свою визитку.

	 

	— Если вспомните что-нибудь ещё, каким бы пустяком это ни казалось…

	 

	— Конечно. — Шарлотта снова взяла портновский мелок, хотя Шейле показалось, что это скорее ради спокойствия, чем с намерением работать. — Шериф Стоун? Джессика… она так и не успела выступить на настоящей сцене. А таланта в ней было столько, и сердца — столько. Что бы ни случилось, как бы она ни оказалась в том платье… — Она тяжело сглотнула. — Она заслуживала большего, чем стать чьим-то реквизитом.

	 

	Шейла задержалась у двери и оглянулась на комнату, набитую костюмами, — сотнями нарядов, созданных, чтобы помогать рассказывать чужие истории.

	Чью историю убийца пытался рассказать? Свою — или чужую?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Шейла нашла Финна у одного из фуд-траков — переделанного трейлера «Эйрстрим», где делали корейские фьюжн-тако. Он уже занял один из столиков для пикника, расставленных вдоль Главной улицы, и разложил перед собой целое угощение. Октябрьское солнце зацепилось за его песочные волосы, когда он поднял голову и устало улыбнулся.

	— Думал, ты проголодаешься, — сказал он, придвигая к ней контейнер. — Картошка фри с кимчи. Парень говорит, это у него фирменное.

	Шейла села, благодарная и за еду, и за это краткое чувство нормальности. Вокруг фестиваль гудел на полную, и толпа, казалось, не подозревала о трагедии в седьмом зале. Студенты-киношники с дорогими камерами снимали перебивки для репортажа. Группа инди-рокеров делала саундчек на уличной сцене. Мужчина настраивал профессиональный операторский риг, оценивая происходящее цепким, натренированным взглядом. В воздухе смешались запах выхлопа фуд-траков, свежего кофе и дымка от мангала — кто-то жарил корейские говяжьи рёбрышки.

	Ни единого признака того, что фестиваль вот-вот прикроют. Впрочем, Шейлу это не слишком удивляло. Райдеру нужно время: поговорить с нужными людьми, решить, какой сигнал они собираются подать. Шейла не чувствовала необходимости вмешиваться. Пока.

	— Расскажи мне про Мару, — сказала она Финну, беря вилку.

	Финн посерьёзнел.

	— Она работала с утра в «Оул-стрит». Народу было битком — видимо, половина фестивальной публики уверена, что это единственная приличная кофейня в городе. — Он откусил от тако, собираясь с мыслями. — Когда я рассказал ей про Джессику… я и раньше сообщал о смерти, но тут всё было иначе. Она просто… сложилась.

	— Они были близки?

	— Раньше да. Вместе выросли, играли в любительском театре, мечтали об одном и том же. — Он вытер соус с подбородка. — Мара сказала, что в последнее время они отдалились друг от друга, особенно после «Зимнего дворца».

	Мимо их столика прошла пара кинокритиков, страстно споря о соотношении сторон кадра и цветокоррекции. Где-то рядом кто-то давал интервью; голос перекрывал шум толпы: «Этот фестиваль — будущее независимого кино…»

	— Шарлотта упоминала этот фильм, — сказала Шейла. — Говорила, Джессика тяжело пережила отказ.

	— По словам Мары, там всё было сложнее. Джессика почувствовала себя преданной. — Финн понизил голос. — Она думала, что роль у неё в кармане. Кто-то дал понять, что она её получит — или, по крайней мере, так она это восприняла.

	— Тогда почему это поссорило Джессику с Марой? Если Джессика не получила роль, я имею в виду?

	— По словам Мары, после этого Джессика стала… другой. Навязчивой, скрытной. Мара пыталась снова сблизиться, но Джессика будто превратилась в другого человека. Она начала проводить много времени с режиссёром фильма. Закрытые встречи, ночные разговоры. Мара думала, что, может, они вместе задумали какой-то новый проект.

	Шейла наблюдала, как уличный артист жонглирует кеглями; зрители, похоже, не замечали полицейских машин, всё ещё стоявших за театром.  

	— Мара знала имя режиссёра?

	— Брэдли Гринвальд.

	Имя застало Шейлу врасплох.

	— Тот самый Брэдли Гринвальд, который сегодня вечером показывает премьеру своего нового документального фильма? — спросила она.

	Финн кивнул.

	— Мара сказала, он всю неделю отсиживается в «Маунтин-Вью», даёт интервью прессе. С тех пор как приехал, в театр ни ногой.

	Мимо торопливо прошла волонтёрка фестиваля со стопкой программок. На обложке — стилизованные горы на фоне кроваво-красного неба и текст «КИНОФЕСТИВАЛЬ „ПИК-МАУНТИН“», набранный резкими белыми буквами. Ниже, мелким шрифтом: «Мировая премьера „Эхо тишины“ — Брэдли Гринвальд».

	— Нам нужно поговорить с ним, — сказала Шейла.

	— Уже пытался. Его помощница говорит, он ни с кем не встречается. — Финн прищурился. — Но на два часа назначена сессия вопросов и ответов. В рамках фестивальной серии «Беседы с режиссёрами».

	Шейла посмотрела на часы. Чуть за полдень.

	— Где?

	— В третьем зале. — Финн собрал пустые контейнеры. — Хотя если Гринвальд в этом замешан — в убийстве, я имею в виду, — он может и не прийти. И это при условии, что фестиваль к тому времени не прикроют окончательно.

	Мимо прошла группа студентов-киношников, споря о композиции кадра и о том, что практические эффекты лучше компьютерной графики. Один нёс винтажную камеру Super 8, обращаясь с ней с благоговением, которое обычно оставляют для религиозных реликвий. Казалось, фестиваль притягивал истинно верующих — людей, которые жили и дышали кино, смотрели на мир сквозь воображаемый объектив.

	Неужели убийца Джессики сейчас здесь, ходит среди всех на виду?

	— Ты в порядке? — тихо спросил Финн.

	Шейла поняла, что снова ушла в себя. — Просто задумалась.

	— О Томми?

	— Нет. Хотя теперь думаю. — Она прикусила губу и встретилась с Финном взглядом. — Мне нужно тебе кое-что сказать. Сегодня утром я нашла ноутбук в квартире Томми.

	Финн поставил кофе, лицо у него стало нарочито спокойным. — Скажи, что у тебя был ордер.

	— Не было. — Она выдержала его взгляд, не отводя глаз. — Но после того, что с ним случилось под стражей, после всего, что творится… я не могла ждать бумажек.

	Неподалёку уличный артист начал жонглировать, и разрастающаяся толпа зааплодировала. Эти звуки резали слух на фоне тяжести их разговора.

	— Где он? — тихо спросил Финн.

	— В моём грузовике. — Шейла наклонилась вперёд. — Он под паролем, но если кто и сможет его вскрыть…

	— Не надо. — Финн провёл рукой по волосам — жест, который она знала: раздражение, смешанное с тревогой. — Не проси меня об этом. Не без ордера. Ты же понимаешь: всё, что мы найдём, в суде не примут.

	— Я сейчас не о суде думаю, Финн. Я думаю о том, как остаться живой. — Она понизила голос. — Томми был внедрён в наш отдел. Кто-то достаточно влиятельный, чтобы провернуть такое, чтобы устроить убийство моей матери, чтобы добраться до Томми в охраняемой камере — такие не будут играть по правилам. Так почему должны мы?

	— Потому что правила — это то, что отличает нас от них. — Он протянул руку через стол и взял её ладонь. — Шейла, я хочу прижать этих ублюдков не меньше твоего. Но если мы начнём нарушать закон, чтобы поймать их, где это кончится?

	Его ладонь была тёплой, возвращала её на землю. Она вспомнила, сколько раз он был её моральным компасом, не давал переступать черту, о которой потом пожалеешь. Но сейчас…

	— Я не могу прожить остаток жизни в страхе, — тихо сказала она. — Не могу сидеть и гадать, когда они решат ударить снова.

	Финн долго молчал, большим пальцем рисуя круги на её ладони. Вокруг фестиваль продолжал свой хаотичный танец — фудтраки кормили обеденную толпу, режиссёры и продюсеры знакомились за кофе, туристы делали селфи на фоне киноплакатов. Эта обычность казалась нереальной на фоне того, о чём они говорили.

	— А что, если есть другой путь? — наконец спросил он. — Что, если мы свяжем попытку Томми убить тебя с его «сердечным приступом» под стражей? Это даст нам основание для ордера.

	— Это может занять дни. А в ноутбуке могут быть доказательства того, кто за всем стоит, кто заказал убийство моей матери… — Она наклонилась ещё ближе. — Финн, я тебе доверяю. Больше, чем кому бы то ни было. Если ты правда считаешь, что я не права, я послушаю. Но ты должен понять: теперь это уже не только про справедливость. Это про выживание.

	Он изучал её лицо, и она видела в его глазах борьбу. Финн верил, что всё нужно делать правильно, что нельзя терять ту внутреннюю честность, которая помогла ему пережить собственное тёмное прошлое. За это она его и любила. Но она увидела и то мгновение, когда его решимость дрогнула — не потому, что она убедила его в своей правоте, а потому, что он понял, насколько это для неё важно.

	— Дай мне двадцать четыре часа, — сказал он наконец. — Дай мне сначала попытаться получить ордер. Если не выйдет… — Он глубоко вдохнул. — Тогда поговорим об альтернативах. Но, Шейла? — Он удерживал её взгляд. — Пообещай, что до этого ты ничего не будешь делать с тем ноутбуком. Пообещай, что мы сделаем это вместе.

	Она подумала солгать — так было бы проще, безопаснее, наверное. Но их отношения держались на доверии, на том, что они прикрывают друг друга, даже когда не согласны. И разве не она только что сказала, что доверяет ему больше, чем кому бы то ни было?

	— Обещаю, — сказала она. — Двадцать четыре часа. — А пока она спрячет ноутбук в своём грузовике так, чтобы никто на него случайно не наткнулся.

	Фин кивнул, и на его лице проступило облегчение. — Спасибо.

	Новая волна посетителей фестиваля прокатилась мимо их столика, неся бумажные стаканчики с ремесленным кофе и тканевые сумки с названиями независимых продюсерских компаний. Неподалёку кто-то устроил временную галерею, выставив киноплакаты золотого века Голливуда. Казалось, эти изображения наблюдают за ними — лица больше жизни, застывшие в мгновениях драмы, и каждое рассказывает историю, которую кто-то тщательно выстроил.

	— До сессии вопросов и ответов два часа, — сказал Фин, взглянув на часы. — Хочешь посмотреть, что ещё можно узнать о Брэдли Гринвальде?

	Шейла встала — решение созрело. — Начнём с сотрудников фестиваля. Кто-то наверняка знает больше о «Зимнем дворце» — как на самом деле проходил кастинг, кто принимал решения.

	Они двинулись сквозь толпу, мимо фуд-траков и палаток с торговцами, где продавали всё — от винтажной кинотехники до украшений местных мастеров. Женщина в очках «кошачий глаз» вела экскурсионную группу; её голос перекрывал общий гул:

	— А здесь Роберт Редфорд однажды остановился выпить кофе во время самого первого кинофестиваля «Пик-Маунтин»...

	Шейла едва её слышала. Мысли уже мчались вперёд — к сессии вопросов и ответов, к вопросам, которые ей нужно задать Брэдли Гринвальду. Потому что во всём этом чувствовалась постановка, выверенная мизансцена — будто сцена из фильма, где все знают свои реплики, кроме неё.

	А ей надоело оставаться в неведении.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Карла Райдера они нашли в импровизированной пресс-комнате фестиваля — в переоборудованном помещении бывшего магазина, где журналисты стучали по клавиатурам ноутбуков, а режиссёры давали интервью вполголоса. На настенных мониторах крутили расписание показов и рекламные ролики отобранных фильмов. В комнате пахло кофе и тревогой.

	Райдер увлечённо разговаривал с женщиной с бейджем на шнурке, где значилось, что она из прессы; он оживлённо жестикулировал, пытаясь что-то объяснить. Увидев Шейлу и Фина, он заметно расслабился.

	— Линда, — сказал он журналистке, — я правда не могу добавить ничего сверх того, что уже сказал. А теперь, пожалуйста, не могли бы вы дать нам немного пространства?

	— Разумеется, — ответила женщина с пластмассовой улыбкой. Она повернулась к Шейле и Фину. — Но прежде — не хотели бы вы прокомментировать…

	— Мы отрабатываем все версии, — сказал Фин. — Как вам такое?

	— Не слишком оригинально.

	— Боюсь, сейчас это лучшее, что у нас есть.

	Журналистка открыла рот, чтобы ответить, но Райдер её перебил:

	— Пожалуйста, Линда. Будьте так любезны…

	— Ладно, ладно, — сказала она, подняв руки. — Не вините меня за попытку.

	Когда журналистка ушла, профессиональная улыбка Райдера исчезла.

	— Похоже, до прессы очень быстро дошли слухи, что мы, возможно, закроем фестиваль.

	— Возможно? — переспросила Шейла.

	Райдер отмахнулся, будто это мелочь.

	— Я с этим разбираюсь. Ладно, что привело вас сюда? Только скажите, что у вас хорошие новости.

	— Вообще-то нам нужна информация об одном из ваших прошлых фильмов, — сказала Шейла. — «Зимний дворец». Его снимали здесь прошлой весной?

	Поза Райдера едва заметно изменилась: взгляд стал жёстче, плечи чуть напряглись.

	— Да, историческая драма Брэдли Гринвальда. Прекрасный фильм, хотя прокатчика он так и не нашёл. — Он окинул взглядом переполненную комнату. — Может, выйдем?

	В переулке за зданием было тише, хотя музыка со сцены на улице всё равно переливалась между домами. У служебного входа жалась кучка курильщиков, делясь мнениями о соотношении сторон кадра и цифровой цветокоррекции.

	— Что вы хотите узнать о «Зимнем дворце»? — спросил Райдер, понизив голос.

	— Процесс кастинга, — сказал Фин. — Конкретно — насчёт Джессики Грегори.

	Райдер вынул носовой платок и, несмотря на прохладный воздух, промокнул лоб.

	— Это было… непросто. На пробах Джессика была великолепна. Необработанный талант, настоящая уязвимость. Брэдли ею всерьёз заинтересовался.

	— Настолько, чтобы намекнуть, что главная роль будет её? — спросила Шейла.

	Рука Райдера замерла.

	— Кто вам это сказал?

	— Он ей это говорил?

	— Всё не так просто. — Райдер запихнул платок обратно в карман. — В нашем бизнесе во время творческого процесса говорят всякое. Выражают энтузиазм. А иногда исполнители слышат то, что хотят услышать.

	— И что именно услышала Джессика?

	Райдер вздохнул и в резком дневном свете вдруг словно постарел. — У Брэдли репутация человека, который... поощряет молодых актрис. Ему нравится их наставлять, он говорит, что взращивает новые таланты. Но иногда... — Он покачал головой. — Иногда границы стираются.

	Позади них открылась дверь, и помощница по производству высунула голову. — Мистер Райдер? «Ассошиэйтед Пресс» спрашивает о сегодняшней премьере. Они хотят знать, будет ли мистер Гринвальд по-прежнему участвовать в сессии вопросов и ответов.

	— Скажите им, что всё идёт по расписанию, — резко ответил Райдер.

	— Ты о чём вообще? — спросила Шейла, когда дверь закрылась. — По расписанию? К тому времени весь фестиваль должен быть закрыт.

	— Знаю, знаю, — сказал Райдер, отбивая пальцами дробь по столу. — Но пойми: у нас двадцать семь режиссёров, которые потратили на поездку сюда все свои сбережения. Актёры, которые влезли в кредиты, лишь бы купить фестивальные пропуска. Люди Брэда Гринвальда ждут сегодня на его премьере больше двухсот гостей из индустрии. — Он подался вперёд. — Если мы закроемся сейчас, посреди дня, на улицах начнётся паника.

	— Это не отменяет того, что люди умирают, — сказала Шейла.

	— Я предлагаю, — продолжил Райдер, — тихо отменить завтрашние мероприятия, а официально объявить об этом на сегодняшней церемонии закрытия. Пусть люди досмотрят запланированные показы и успеют перестроить планы на дорогу. Большинство наших звёздных гостей всё равно улетает сегодня вечером.

	— А до вечера может умереть кто-то ещё.

	— Послушай, мы уже удвоили охрану на каждой площадке. У меня люди следят за всеми входами, проверяют пропуска. Дай мне время до вечера — дай сделать это так, чтобы не поднять массовую истерику. — Он развёл руками. — Убийца выбирал конкретных людей, а не случайных зрителей фестиваля. Контролируемое закрытие безопаснее, чем когда сотни перепуганных людей ломятся к выходам.

	— Я могу закрыть этот фестиваль прямо сейчас, — сказала Шейла. — Я могу задействовать свои чрезвычайные полномочия и—

	— И будет хаос, — перебил Райдер. — Подумай: все эти люди внезапно окажутся выброшены на улицу, запрудят центр, перегрузят местные отели. Насколько сложнее тебе будет защищать всех? Они просто растекутся по городу, и там они всё равно останутся уязвимы.

	Шейла вгляделась в его лицо, взвешивая слова. Как бы ей ни хотелось этого признавать, в его доводах был смысл. Люди не готовы к такому резкому повороту, и суматоха от внезапного «всем выйти» может дать убийце больше возможностей, а не меньше.

	— Ладно, — сказала она. — У тебя есть время до вечера. Но я хочу, чтобы все меры безопасности были оформлены письменно. И если до этого случится ещё хоть что-то...

	— Понял, — быстро сказал Райдер. — Протокол закрытия будет у тебя на столе в течение часа.

	Шейла тяжело вздохнула, думая, не пожалеет ли она о своём согласии. Но вариантов, похоже, было немного.

	— Можно вернуться к Джессике? — спросил Финн. — Ты говорил, что Брэдли переходил границы.

	Райдер кивнул и поднял ладонь, показывая, что помнит. — Слушай, я не хочу никого очернять, но после того, как Джессика не получила роль, пошли... слухи. О том, почему она продолжала встречаться с Брэдли. О том, что ей могли обещать на этих встречах.

	— Какие слухи? — спросил Финн.

	— На прошлой неделе она попросила закрытую встречу с советом фестиваля. Сказала, что её беспокоят этические нарушения во время съёмок «Зимнего дворца». Встречу назначили на завтра утром.

	Шейла почувствовала, как учащается пульс. — Гринвальд знал об этой встрече?

	— Я ему не говорил. — Райдер снова вытер лоб. — Но на фестивале такого масштаба слухи расходятся быстро. Особенно когда на кону чья-то репутация.

	Всплеск смеха со стороны курильщиков заставил всех вздрогнуть. Компания уже возвращалась внутрь, всё ещё споря о достоинствах разных способов съёмки.

	— Документальный фильм Брэдли выходит сегодня, — тихо сказал Райдер. — Его уже называют шедевром. И то, как всё это совпало по времени... — Он встретился взглядом с Шейлой. — Мне следовало сказать раньше. О слухах, о тревогах Джессики. Может, если бы я...

	— Мистер Райдер! — помощница по производству снова появилась. — Люди Брэдли Гринвальда на телефоне. Спрашивают о мерах безопасности для сессии вопросов и ответов.

	Райдер на мгновение прикрыл глаза. Когда он снова их открыл, профессиональная маска уже вернулась на место.  

	— Передайте им, что всё под контролем. Не о чем волноваться.

	 

	Ассистентка продюсера замялась, не решаясь уйти.  

	— А перебои с электричеством? — тихо спросила она.

	 

	Райдер натянуто улыбнулся.  

	— Это уже уладили. Не о чем волноваться.

	 

	— Перебои с электричеством? — спросил Финн, когда ассистентка отступила.

	 

	Райдер пожал плечами.  

	— Электричество всю неделю капризничает, особенно в «Арт-хаусе». Не знаю, почему.

	 

	— Мы хотим быть на этой сессии вопросов-ответов, — сказала Шейла.

	 

	— Конечно, конечно. Всё, что нужно.

	 

	Когда Райдер поспешил обратно внутрь, Финн коснулся руки Шейлы.  

	— Ты думаешь о том же, о чём и я?

	 

	— Что Брэдли Гринвальду было что терять, если Джессика заговорит? Да. — Она взглянула на часы. — Сессия вопросов-ответов через полтора часа. Как думаешь, хватит времени накопать всё, что сможем, о съёмках «Зимнего дворца»?

	 

	— Узнаем только одним способом. — Финн уже доставал телефон. — Я позвоню в кинокомиссию и выясню, какие разрешения оформляли. Ты поговоришь с остальными актёрами?

	 

	Шейла кивнула, мысли лихорадочно неслись. Кто-то уложил тело Джессики, как в кадре из фильма — и не просто из какого-то фильма, а из того самого, который стал для неё и самым большим разочарованием, и, возможно, последним шансом рассказать, что на самом деле произошло во время съёмок.

	 

	Это не могло быть совпадением.

	 

	Вопрос был в другом: не Брэдли ли Гринвальд устроил эту извращённую «дань памяти» сам? Может, чтобы заставить Джессику замолчать и послать сигнал всем, кто вздумает перейти ему дорогу?

	 

	Как бы то ни было, Шейла собиралась выяснить.

	 

	Они разделились, чтобы охватить больше: Финн направился к временному офису кинокомиссии, а Шейла пошла обратно к театру — разыскать остальных актёров. Фестивальная толпа слегка поредела: люди расходились на дневные показы, но уличные музыканты играли дальше, и их джазовые пассажи смешивались с гулом голосов киноманов, споривших о приёмах съёмки.

	 

	И тут она почувствовала это — безошибочное ощущение, что за ней наблюдают.

	 

	Шейла остановилась у ларька, будто рассматривая коллекцию винтажных кинокамер, и краем глаза просканировала толпу. Там — возле кофейной тележки. Мужчина в угольного цвета костюме, чуть слишком дорогом для расслабленной фестивальной атмосферы. Он держался прямо, по-военному, как люди с армейской или полицейской выучкой; внимание вроде бы было приковано к телефону, но тёмные очки не давали понять, куда он на самом деле смотрит.

	 

	И всё же в наклоне головы, в нарочито небрежной манере держать лицо чуть-чуть в стороне было что-то такое — что включило каждый инстинкт, выработанный у неё за годы службы.

	 

	Она перешла к другому ларьку — там продавали постеры независимого кино. Мужчина сместился параллельно её маршруту, сохраняя ту же дистанцию. Костюм сидел безупречно, серебристые волосы были подстрижены идеально. Он мог бы сойти за очередного киношного менеджера, если бы не то, как намеренно он двигался в толпе — не приближаясь и не отставая.

	 

	Возможно, следил за ней, продолжая изображать, будто занят телефоном.

	 

	Между ними прошла группа студентов-киношников, споря о соотношении сторон и выборе объективов. Когда они разошлись, мужчины уже не было.

	 

	Рука Шейлы машинально потянулась к оружию, но она заставила себя держаться непринуждённо. Она обвела взглядом толпу, выискивая серебристые волосы и угольный костюм. Ничего.

	 

	— Шериф?

	 

	Она вздрогнула и обернулась — рядом стоял Финн.

	 

	— Ты в порядке? — нахмурился он. — Ты какая-то напряжённая.

	 

	— Просто думаю о деле. — Она убрала руку от оружия, попыталась расслабить плечи. — Разве ты не собирался поговорить с кинокомиссией?

	 

	— Я подумал: после того, что ты сказала про Томми, нам лучше держаться вместе. — Он внимательно посмотрел ей в лицо. — Ты точно в порядке? Ты выглядишь так, будто призрака увидела.

	 

	— Всё нормально. — Она выдавила улыбку, хотя глаза продолжали искать в толпе. — Просто хочу поговорить с Гринвальдом и получить ответы.

	 

	Финн, похоже, не поверил, но давить не стал. Это было одной из вещей, которые она в нём ценила: он умел вовремя отступить и дать ей разобраться со всем в своём темпе.

	— Ну же, — сказала она и направилась к кинотеатру. — Давай выясним, что ещё можно узнать о «Зимнем дворце» до вопросов и ответов.

	В главном фойе кинотеатра на стене всё ещё висел рекламный стенд «Зимнего дворца» — строгий чёрно-белый постер: молодая женщина в костюме той эпохи, лицо отвернуто от камеры, стоит перед затейливым окном. На заднем плане падал снег, придавая изображению призрачность.

	— Прекрасная композиция, — прозвучал голос у них за спиной. — Брэдли настоял, чтобы снимали на натуре, в настоящем дворце. Влетело в копеечку — чуть не разорили всю постановку.

	Они обернулись и увидели молодого мужчину в очках с толстой оправой и с бейджем сотрудника фестиваля: «Маркус Харлоу — технический координатор». Он что-то настраивал на одном из цифровых табло с расписанием сеансов.

	— Вы работали над фильмом? — спросила Шейла.

	— Звуковой отдел. — Пальцы Маркуса проворно бегали по панели управления. — Три месяца мёрз как собака в каком-то продуваемом дворце в Румынии. Но Брэдли говорил, что подлинность того стоит. — Он взглянул на них. — Вы ведь из-за Джессики здесь, да? Я слышал, что случилось.

	Финн достал блокнот.

	— Что вы можете рассказать о производстве? В частности — о кастинге?

	Руки Маркуса замерли над кнопками.

	— Это было… непросто. Сначала Брэдли буквально загорелся Джессикой. Говорил, у неё идеальное сочетание уязвимости и силы для этой роли. Она должна была играть Ирину Романову — одну из великих княжон, погибших в революцию.

	— И что изменилось? — спросила Шейла.

	— Деньги изменили. Инвесторам нужно было имя покрупнее. Кто-то узнаваемый на фестивалях. — Он пожал плечами. — Так у нас и появилась Клэр Монтгомери. Она как раз получила приз за лучшую женскую роль на «Сандэнсе», так что…

	— А Джессика как это восприняла?

	— Тяжело. Но Брэдли обещал всё загладить. Сказал, у него на примете другой проект — специально для неё. — Маркус понизил голос. — Они начали встречаться наедине. Сначала все думали, что он её наставляет, но…

	— Но что?

	— Слушайте, я не хочу распускать слухи. Но однажды ночью, уже на этапе постпродакшна, я работал над сведением звука. Джессика пришла в монтажную — ей не положено было там быть, но каким-то образом у неё оказались ключи. И они с Брэдли сцепились по-крупному.

	Шейла вспомнила, как Шарлотта говорила, что слышала, как Джессика с кем-то спорила. Значит, Джессика ругалась с Гринвальдом?

	— Из-за чего они спорили? — спросил Финн.

	— Я был в наушниках, не всё расслышал. Но она всё повторяла, что он ей что-то обещал, и что у неё есть доказательства. — Маркус огляделся по фойе, хотя оно почти пустовало. — На следующий день Брэдли всем объявил, что ей запрещён вход в производственный офис. Сказал, она стала навязчивой, неуравновешенной.

	Шейла переглянулась с Финном.

	— Когда это было?

	— Около двух недель назад. Как раз перед тем, как Брэдли начал давать интервью о своём новом документальном фильме. — Маркус выпрямился: похоже, с табло он закончил. — Слушайте, мне пора возвращаться к работе.

	Мне надо проверить звуковую систему в третьем зале перед вопросами и ответами.

	Он уже повернулся было уйти, когда Шейла сказала:

	— Ещё один вопрос…

	Но Маркус поднял руку в извиняющемся жесте, а рация у него затрещала.

	— Простите, правда, мне нельзя опаздывать. — Он поспешил в сторону залов и растворился в растущей толпе фестивальных гостей.

	Финн посмотрел на часы.

	— Вопросы и ответы меньше чем через час. Заодно можно с пользой провести время, пока ждём.

	Фойе теперь быстро заполнялось: зрители стекались с дневных показов. Среди них Шейла то и дело замечала охрану мероприятия — мужчин и женщин в чёрных поло с наушниками, которые изо всех сил старались выглядеть незаметно. Она вспомнила мужчину, который за ней следил.

	Он наблюдает за ней и сейчас? Выслеживает её, отмечает каждый шаг?

	— Шейла? — спросил Финн. — Есть мысли?

	Она не успела ответить, как завибрировал телефон. Сообщение от заместителя Невилла: Доктору Цзинь нужно вас видеть. Говорит, это срочно.

	Шейла показала сообщение Финну. Что бы ни обнаружила Цзинь на теле Джессики, ждать оно не могло. И, возможно, это даст им то преимущество, которое нужно, прежде чем столкнуться с Брэдли Гринвальдом лицом к лицу.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Окружной морг располагался в подвале больницы Святого Марка; его коридоры, залитые люминесцентным светом, разительно контрастировали с творческой энергетикой фестиваля. Доктор Цзинь Цзыхао стоял у своего стола, высокий силуэт склонился над микроскопом, когда вошли Шейла и Финн. Из его древнего радиоприёмника негромко лилась классика — кажется, если Шейле не изменяла память, Первая сюита для виолончели Баха. Когда-то Цзинь говорил ей, что эта музыка успокаивает: противовес тяжести его работы.

	— До сессии вопросов-ответов сорок минут, — пробормотал Финн, глянув на часы.

	Цзинь поднял голову; острый взгляд светился за очками для чтения. Он был коронером Колдуотера больше двух десятилетий — в тридцать с лишним переехал из Пекина, чтобы изучать американские методы судебной медицины. Сейчас, в начале седьмого десятка, он поседел прядями, но ум оставался по-прежнему бритвенно-острым.

	— Шериф Стоун, — сказал он; за столько лет в Юте акцент у него едва уловимо прорезался. — Я нашёл кое-что интересное насчёт смерти вашей жертвы.

	Он подвёл их к столу, где лежало накрытое тело Джессики. Даже после пятнадцати лет службы Шейла так и не привыкла к этой части работы. Цзинь, похоже, уловил её неловкость — он всегда её улавливал.

	— Следы от удавки характерные, — продолжил Цзинь. — Оставлены очень тонким и прочным шнуром. — Он указал точную линию вокруг шеи Джессики. — Не верёвка и не обычная проволока. Думаю, это гафельная проволока — такая, которой крепят осветительное оборудование в кино и театре. У неё особый рисунок плетения, он и оставил эти бороздки на коже. — Цзинь прищурился, изучая отметины. — И, судя по тому, насколько глубоко они врезались, убийца довольно силён. Поэтому я вам и написал — решил, что вы захотите увидеть это сразу.

	— Думаете, убийца мужчина? — спросил Финн.

	— Скорее всего, хотя утверждать не могу. — Цзинь подошёл к компьютеру и вывел на экран подробные снимки. — Видите эти следы? Убийца стоял позади неё, пользуясь преимуществом в росте. Всё очень выверено, очень точно.

	Шейла вглядывалась в изображения, вспоминая, как в первые её дни в должности помощника шерифа Цзинь учил её читать подобные улики. Он дружил с её отцом, бывал на семейных барбекю, помогал ей готовиться к сертификации по криминалистике.

	Теперь он помогал ей поймать очередного убийцу.

	— Характер трупных пятен говорит о том, что вскоре после смерти её перемещали и укладывали, — продолжил коронер. Он достал с верстака пакет с уликами. — И ещё мы нашли вот это у неё в кармане куртки. Было хорошо спрятано — в подкладке.

	Визитка оказалась кремового цвета, на дорогой бумаге. «Кэтрин Уолш, развлекательное право», — вслух прочла Шейла. Ниже тиснением был выбит адрес в Солт-Лейк-Сити.

	— Тридцать пять минут, — тихо сказал Финн.

	— Что-нибудь ещё? — спросила Шейла у Цзиня.

	Он покачал головой.

	— Пока всё. Если найду что-то ещё — дам знать.

	Шейла поблагодарила его, и они с Финном вышли.

	— Визитка, спрятанная в кармане жертвы, — пробормотал он. — Что бы это значило?

	Шейла вспомнила слова Райдера о том, что Джессика просила о приватной встрече с советом фестиваля, чтобы обсудить опасения насчёт этических нарушений во время производства «Зимнего дворца». Неужели она решила нанять адвоката тоже?

	— Не знаю, — сказала она, доставая телефон. — Но сейчас выясним.

	Она набрала номер с визитки.

	— Офис Кэтрин Уолш, — ответил тщательно нейтральный голос.

	— Говорит шериф Стоун, департамент шерифа округа Колдуотер. Могу я поговорить с мисс Уолш?

	— Могу я узнать, по какому вопросу?

	— Это может касаться одного из её клиентов. Это очень важно.

	Пауза. Шейла ждала, надеясь, что всё обойдётся без лишних сложностей.

	— Соединяю, — сказала секретарь.

	Через мгновение заговорил другой голос:

	— Кэтрин Уолш. Чем могу помочь, шериф Стоун?

	— Я хотела бы поговорить 
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